
  



 

 
 
 

  

 םשֶׁגֶּ תלַּיפִתְּ רוֹזחֲמַ     
 ימִרְוֹפרֵ הרָישִׁ ץבַּקְמִ            

  Rain Prayer Cycle 
   For the reform congregation 

 :ןכֶוֹתּ         
 תוּנזָּחַ יפֵוּטפְטִ – ןוֹשׁארִ קלֶחֵ

      Index: 
      First part – Droplets of Chazzanut 

 

 
 

   

 Text  Composer         היגרותיל     

 Eloheinu v’Elohei Avoteinu Joshua Lind      וּניתֵוֹבאֲ יהPֵאֱוֶ וּניהPֵאֱ     
 Zchor av (Abraham) Jacob Rappaport . 1 )םהָרָבְאַ( באָ  רוֹכזְ  .1
 Ba’avuro al timna mayim Adolph Katchko      םיִמַ ענַמְתִּ לאַ וֹרוּבעֲבַּ     

 Zchor hanolad (Isaac) Joshua Lind  .2 )קחָצְיִ( דלָוֹנּהַ רוֹכזְ  .2
 B’tzidko chon chashrat mayim Adolph Katchko      םיִמַ תרַשְׁחַ ןוֹח וֹקדְצִבְּ     

 Zchor ta’an maklo (Jacob) Todros Greenberg  .3 )בקֹעֲיַ( וֹלקְמַ ןעַטָ רוֹכזְ  .3
 Ba’avuro al timna mayim Adolph Katchko      םיִמַ ענַמְתִּ לאַ וֹרוּבעֲבַּ     

 Zchor mashui (Moses) Jacob Rappaport  .4 )השֶׁמֹ( יוּשׁמָ רוֹכזְ  .4
 B’tzidko chon chashrat mayim Adolph Katchko      םיִמַ תרַשְׁחַ ןוֹח וֹקדְצִבְּ     

 Zchor pakid shatot (Aaron) Joshua Lind  .5 )ןוֹרהֲאַ( תוֹתשָׁ דיקִפְּ רוֹכזְ  .5
 Ba’avuro al timna mayim Adolph Katchko      םיִמַ ענַמְתִּ לאַ וֹרוּבעֲבַּ     

 Zchor shneim asar shvatim Israel Alter  .6 םיטִבָשְׁ רשָׂעָ םינֵשְׁ רוֹכזְ  .6
 B’tzidkam chon chashrat mayim Adolph Katchko       םיִמָ תרַשְׁחַ ןוֹח םקָדְצִבְּ    

 Sh’ata hu Adonai Eloheinu Todros Greenberg  .7  וּניהֵלאֱ 'ה אוּה התָּאַשָׁ .7
 
 השָׁדָחֲ חַוּר – ינִשֵׁ קלֶחֵ   
 

 
         Second part – Wind of change 

 :Zchor Em (Sarah) Liturgy  .1 )הרָשָׁ( םאֵ רוֹכזְ .1
 Ruth Gan Kagan 
 

Music: 
 Iris Karlin 

 Zchor Yotzet (Rebecca)  .2 )הקָבְרִ( תאצֵוֹי רוֹכזְ .2
 Zchor Ro’ah (Rachel & Leah)  .3 )האָלֵוְ לחֵרָ( העָוֹר רוֹכזְ .3
 Zchor Nitzevet (Miriam)  .4 )םיָרְמִ( תבֶצֶּינִ רוֹכזְ .4
 Zchor Yoshevet (Deborah &Yael)  .5 )לעֵיָוְ הרָוֹבדְּ( תבֶשֶׁוֹי רוֹכזְ .5
 Abundant Rain  Iris Karlin םיִמַ תרַשְׁחַ



 First Part ןוֹשׁארִ קלֶחֵ   
   

 
 
 
 

 

 
  

 
Our G!d and G!d of our fathers.  



 
 

 Av Zchor באָ רוֹכזְ
     

   Based on Cantor Jacob Rappaport’s Nusach: 
 

 
 

  Cירֶחֲאַ <שַׁמְנִ באָ רוֹכזְ
 םיִמַּכַּ
  לוּתשָׁ ץעֵכְּ וֹתּכְרַבֵּ
  םיִמַ יגֵלְפַּ לעַ
 םיִמַּמִוּ שׁאֵמֵ וֹתּלְצַּהִ ,וֹתּנְנַגְּ
 םיִמָ לכָּ לעַ וֹערְזָבְּ וֹתּשְׁרַדְּ

Remember a father who was drawn to you  
like water 
You blessed him like a tree planted  
by streams of water 
You tended him, saving him from fire and water 
You called him when he was sowing by the water 
 
 

 
   For his sake, do not withhold water    ַּםיִמָ ענַמְתִּ לאַ וֹרוּבעֲב  

 
 

  



 nolad-Ha Zchor דלָוֹנּהַ רוֹכזְ
 
   Based on Cantor Joshua Lind’s Nusach: 

 

 
 

  תרַוֹשׂבְבִּ דלָוֹנּהַ רוֹכזְ
  םיִמַ טעַמְ אנָ חקַֻּי
  וֹטחֲשָׁלְ וֹרוֹהלְ תָּחְשַׂוְ
  םיִמַּכַּ וֹמדָּ <ופּשְׁלִ
  אוּה םגַּ רהֵזִ
  םיִמַּכַּ בלֵ <וֹפּשְׁלִ
 םיִמָ תוֹראֵבְּ אצָמָוּ רפַחָ

Remember the newborn who was fortold,  
(when Abraham said) may some water be brought 
And you told his father to slaughter him,  
and shed his blood like water 
He also shone in your light,  
heart willing for his blood to be spilled like water 
He dug and found water wells 
 

 
   For his righteousness, pardon us with accumulation of water 
 

 םיִמָ תרַשְׁחַ ןוֹח וֹקדְצִבְּ    

 
: 

 



 

 Maklo Ta’an Zchor  וֹלקְמַ ןעַטָ רוֹכזְ      
 
     Based on Cantor Todros Greenberg’s Nusach: 

 

 
 
  וֹלקְמַ ןעַטָ רוֹכזְ
  םיִמַ ןדֵּרְיַ רבַעָוְ
  םיִמַ ראֵבְ יפִּמִ ןבֶאֶ לגָוְ בלֵ דחַיִ
  לוּלבָּ רשַׂ וֹל קבַאֱנֶכְּ
  םיִמַּמִוּ שׁאֵמֵ
  וֹמּעִ תוֹיהֱ וֹתּחְטַבְהִ ןכֵלָ
 םיִמָּבַוּ שׁאֵבָּ
 

 
  Remember him who took along his cane  
  and crossed the waters of the Jordan. 
  Single heartedly he rolled the stone off the well. 
  As he wrestled with an angle formed  
  of fire & water 
  Therefore you promised him to be with him  
  in the fire and in the water 
 

  

 
   For his sake, do not withhold water    ַּםיִמָ ענַמְתִּ לאַ וֹרוּבעֲב 

 
  



 mashuy Zchor יוּשׁמָ רוֹכזְ
 
       Based on Cantor Jacob Rappaport’s Nusach: 

 

 
 
 

  םיִמַּהַ ןמִ אמֶוֹגּ תבַיתֵבְּ יוּשׁמָ רוֹכזְ
 
  םיִמַ ןאֹצ הקָשְׁהִוְ הלָדָ הpדָ וּמנָ
  םיִמַּלְ וּאמְצָ תעֵ Cילֶוּגסְ
 םיִמָ וּאצְיֵּוַ <הָ עלַסֶּהַ לעַ

Remember the one who was drawn out of the 
water in a reed basket. 

It was said he drew water and watered the flock. 
Your chosen ones, when they thirst for water 
He struck the rock and water came out 

 

 

 
   For his righteousness, pardon us with accumulation of water 
 

 םיִמָ תרַשְׁחַ ןוֹח וֹקדְצִבְּ    

 
  



 תוֹתשָׁ דיקִפְּ רוֹכזְ
 

Shatot Pkid Zchor 

            Based on Cantor Joshua Lind’s Nusach: 
  

 
 

 תוֹתשָׁ דיקִפְּ רוֹכזְ
  םיִמַּבַּ תוֹליבִטְ שׁמֵחָ לבֵוֹט    
  ויפָּכַּ ץיחִרְמַוּ העֶוֹצ    
  םיִמַ שׁוּדּקִבְּ    
  םיִמַ תרַהֳטָ הזֶּמַוּ ארֵוֹק    
 םיִמָּכַּ זחַפַּ םעַמֵ קחַוּר    

Remember the high priest   
Immersing himself five times in the water 
Cleansing and washing his hands  
during water sanctification  
Reading and sprinkling the purified water 
separated from the frivolous people  
                 (prior to Yom Kippur) 

 

 
   For his sake, do not withhold water    ַּםיִמָ ענַמְתִּ לאַ וֹרוּבעֲב 

 
 



 shvatim asar shneym Zchor םיטִבָשְׁ רשָׂעָ םינֵשְׁ רוֹכזְ
 
     Based on Cantor Israel Alter’s Nusach: 

 
 

 םיטִבָשְׁ רשָׂעָ םינֵשְׁ רוֹכזְ
  םיִמַ תרַזְגִבְּ תָּרְבַעֱהֶשֶׁ
  םיִמַ תוּרירִמְ וֹמלָ תָּקְתַּמְהִשֶׁ
  םמָדָּ <פַּשְׁנִ םתָוֹדלְוֹתּ
  םיִמַּכַּ Cילֶעָ
  םיִמָ וּפפְאָ וּנשֵׁפְנַ יכִּ ןפֶתֵּ
 

Remember twelve tribes  
you have passed in the watershed 
For whom you have sweetened the bitterness of water 
Through their history their blood was spilled like 
water for your name 
Return to us, for our souls are hazy  
      (woe overflows our souls like water) 
 

 

 
   For their righteousness, pardon us with accumulation of water 
 

 םיִמָ תרַשְׁחַ ןוֹח םקָדְצִבְּ

 



 

 
Based on Cantor Todros Greenberg’s Nusach: 

 

 
 

  וּניהpֵאֱ 'ה אוּה התָּאַשֶׁ
 םשֶׁגָּהַ דירִוֹמוּ חַוּרהָ בישִּׁמַ
  ןמֵאָ .הלָלָקְלִ אֹלוְ הכָרָבְלִ
  ןמֵאָ .תוֶמָלְ אֹלוְ םייִּחַלְ
 ןמֵאָ .ןוֹזרָלְ אֹלוְ עבַשֹׂלְ

For you are our G!d and are sovereign 
who blows the wing and brings down the rain 
For blessing and not for curses. Amen 
For life and not for death. Amen 
For satiation and not for leanness. Amen 
 

 
  



  

 ינִשֵׁ קלֶחֵ   
 

           
 

Second Part 

 
 
 
 
 
 
 

 םשֶׁגֶּ תלַּיפִתְּ

             ןגָקָ ןגַּ תוּר :םילִימִ    

 ןילִרְקַ סירִיאִ :ןחַלַ          

 

 

  

 

 

 

Prayer for Rain  

         Liturgy: Ruth Gan Kagan 

                  Music: Iris Karlin 

 
* Please note that this is not a direct translation,  

              but the author’s English rendition. 

 

 

 



     
 

 םיִמַּכַּ הכָוֹס שׁדֶקֹ חַוּרבְּ םאֵ רוֹכזְ
 םיִמַ יגֵלְפַכְּ לגֵּלְגַּתְמִ הּקָוֹחצְ
 
 םיִמַּכַּ הּלָ תָבְשַׁהֵ םישִׁנָּכַּ חרַאֹ
  הקָינִהֵ םינִבָּ
 .םיִמַ עפַשֶׁכְּ

      
 
 
 !םיִמָ ענַמְתִּ לאַ הּרָוּבעֲבַּ

Remember one who laughed,  
cascading laugh like water 
Whose way of women you resumed,  
blood flowing out as water.  
The babes of kingdoms from her breasts  
she nursed with milk like water.  
Her children You made numerous as sea sand 
by the water.   
  

    For her sake send water! 
 

  

 Em Zchor םאֵ רוֹכזְ
  

Lyrics: Rabbi Ruth Gan Kagan 
Music: Iris Karlin 

 



 Yotzet Zchor תאצֵוֹי רוֹכזְ
  

 
 
 

 םיִמַ בוֹאשְׁלִ ברֶעֶ תעֵלְ תאצֵוֹי רוֹכזְ
 םיִמַּכַּ םרֵוֹז הּדָכַּמִ דסֶחֶ
 
 םיִמַ טעַמְ אנָ ינִיאִימִגְהַ העָמְשָׁבְּ
 םיִמַ תוֹתשְׁלִ םילִּמַגְּהַ וּלּכִּ דעַ הבָאֲשָׁ
  
 
 
 !םיִמָ תרַשְׁחַ ןוֹח הּקָדְצִבְּ  

Remember one who, in her youth,  
went down to draw well water.  
A weary servant asked her  
for a little drink of water. She hastened,  
drawing until the camels all drank water. 
Blessing for her son she got,  
by going around, like water.        
 
            For her sake send water! 

  

Lyrics: Rabbi Ruth Gan Kagan 
Music: Iris Karlin 

 



 Ro’ah Zchor העָוֹר רוֹכזְ  
  

 
 

 
 
  ןאֹצּהַ םעִ האָבָּ העָוֹר רוֹכזְ
   םיִמַ ראֵבְּ יפִּ לאֶ
 םיִמַּכַּ הכָּבַמְ םירִוּרמְתַ יכִבְּ יהִנְ
 
  תוֹכּרַ הָינֶיעֵ הּתָוֹחאֲ
 םיִמַ תוֹעמְדִמִ
 םיִמַ לחַנַכְּ תָּחְתַפָּ הּמָחְרַ
 
 
 .םיִמָ ענַמְתִּ לאַ ןרָוּבעֲבַּ     

 
 
Remember one, whose eyes got soft;  
her tears flowed down like water,  
Who had to fill the lack of love in secrecy,  
like water.  
Her sister met her love in kiss and tears  
upon the well of water.  
For her children's pain she's weeping still, 
shedding tears like water.  
 

          For their sake send water! 
  

  

Lyrics: Rabbi Ruth Gan Kagan 
Music: Iris Karlin 

 



 Nitzevet Zchor תבֶצֶּנִ רוֹכזְ
 

 

 
 

 
 
  ףוּס ינֵקְ ןיבֵּ תבֶצֶּנִ רוֹכזְ
 םיִמַ רוֹאיְ לעַ
  םלָיצִּהַלְ העָוֹפּ םידִלָוֹנלְ
 םיִמַ תכַּשְׁחֶמֵ
 םיִמַּהַ םיַ לעַ הרָשָׁ לוֹחמָוּ ףתֹבְּ
 םיִמָ ראֵבְּ תנַתְּמַ תָלְלַוֹח הּתָוּכזְבִּ
 
 
 
 םיִמָ תרַשְׁחַ ןוֹח הּקָדְצִבְּ     
 

 
 
Remember one who watched through reeds  
her brother float on water.  
Who, with her drum, swept circles of dancing 
dames on water.  
Her merit gifted Your thirsty flock with a 
miraculous well of water.  
Her prophesy, in times of doubt,  
flowed from You like water.       
 

        For her sake send water! 

  

Lyrics: Rabbi Ruth Gan Kagan 
Music: Iris Karlin 

 



 Yoshevet Zchor תבֶשֶׁוֹי רוֹכזְ
 

Geshem prayer,  Patriarchs the of sNusach Chazzanut Classical the by Inspired 
who were presented in the first part, and quoted in this final segments. 

 

 
 

  רמֶוֹתּ תחַתַּ תבֶשֶׁוֹי רוֹכזְ
 םיִרַפְאֶ רהַבְּ
 השָׁעָרָ ץרֶאֶ הּתָרָישִׁבְּ
  םיִמָ וּפטְנָ םיבִעָ םגַּ
  םתָוֹלּסִמְבִּ םיבִכָוֹכּהַ
 םיִמַשָׁ ןמִ וּמחֲלְנִ
  םישִׁנָּמִ <רַוֹבתְּ
 םיִמַ םוֹקמְבִּ הנָתְנָ בלָחָ
 
 םיִמָ ענַמְתִּ לאַ ןרָוּבעֲבַּ      
 

Remember sitting under palm,  
upon a spring of water 
Her song and wisdom bringing victory  
upon Kishon river's water.  
As You appeared, the mountains melted  
and the clouds dropped water.  
Your rescue came through one,  
offering milk instead of water.  
 

          For their sake send water! 
 
 

 
 

 

Lyrics: Rabbi Ruth Gan Kagan 
Music: Iris Karlin 

 



 

 
Mashiv ha-Ru’ach, Morid ha-Geshem ַםשֶׁגֶּהַ דירִוֹמ חַוּרהָ בישִּׁמ 
 
We pray for Rain – for Geshem for our seedlings are hurting 
We call for Rain – for Geshem as the buds thirst to bloom 
We ask for Rain for Geshem to shower us with hope 
Sh’ma Koleinu & gift the world with Geshem. 
 
We asked for strength for soundness, yet life challenged us with dangers 
We call for love, for pleasure, yet with lives lost we’re full of grief 
We pray for health for our bodies & our souls as we’re trying to recover 
Sh’ma Koleinu & shower us with Geshem. 
 

Let the wind blow & the water flow, 
Shower us with blessings! 

For the earth, for all lives, for the spirit - 
Abundant rain. 

 
Mashiv ha-Ru’ach, Morid ha-Geshem ַםשֶׁגֶּהַ דירִוֹמ חַוּרהָ בישִּׁמ 
 
We’re gushing with emotions as the roaring of the oceans 
We’re struggling with the currents as we’re drifting with the waves, 
We need the skies to cry with us - and when we pass through water –  
Sh’ma Koleinu & gift us with your love. 
 
Remember Avoteinu ve’Imoteinu- How you gave the rainbow of your love 
Reigning with your light 
Renew your covenant - Pour on us your tear drops of life 
 

Let the wind blow & the water flow, 
Shower us with blessings! 

For the earth, for all lives, for the spirit - 
Abundant rain. 

 
Mashiv ha-Ru’ach, Morid ha-Geshem ַםשֶׁגֶּהַ דירִוֹמ חַוּרהָ בישִּׁמ 
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Abundant rain Music & Lyrics:
Iris Karlin 

Repetitive motive*

Chorus:

          Back to the motive of: 
Mashiv Ha-Ruach, Morid Ha-Geshem
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About the Classical Chazzanut composers: 

(Information taken from the Milken Archive. By order of appearance) 
 
Joshua Lind (1890—1973)  
A prominent cantor and composer of traditional synagogue music as well as secular Hebrew and 
Yiddish settings. Born in Rawa Ruska, Galicia. Immigrated to America in 1913 and was engaged 
as a cantor in New York’s Lower East Side. After 1933 he settled in Chicago, where he was 
involved with the Jewish musical life, and where his three sons became cantors. Lind was 
instrumental in perpetuating the volakh style - an unassuming tunefulness associated with cantors 
and choirs, and his compositions retained typical eastern European flavors. Lind is humoristicly 
remembered for his use of the musical symbol mf  followed by the words “mit feeling”. 
 
Jacob Rappaport (1890 – 1943) 
A well-known cantor-composer in the New York area during the 1920s and 1930s. He was born in 
Telenesht, Bessarabia. He immigrated to the United States in 1910 and directed the choir for Cantor 
Yeshaye Meisels. He later became a cantor, serving two major pulpits in Brooklyn and Hartford, 
Connecticut, as well as other synagogues in New York. He became involved in the work and 
operations of the Jewish Ministers Cantors’ Association (Hazzanim Farband) in New York. His 
chief and most enduring contribution to cantorial art was his composition of a substantial corpus of 
solo cantorial recitatives for Sabbath, Festival and High Holy Day services.  
 
Adolph Katchko (1888 – 1958) 
A ‘golden age’ Chazzan. Born in Varta, Russian Poland, where by the age of six, he was already 
singing in the choir of Chazzan Yona Shokhet. His first known significant cantorial pulpit was at 
the Nozhik Synagogue in Warsaw. He came to the United States in 1921, where his first cantorial 
post was at the Slonimer Shul on Norfolk Street, on New York’s Lower East Side. After a year at 
the State Street Synagogue in Brooklyn he was called to the pulpit of Jewish Communal Center in 
Flatbush (also in Brooklyn). His last pulpit was at Manhattan’s Anshe Chesed, where he welcomed 
the organ. 
 
Todros Greenberg (1893-1976)* 
Cantor and prolific composer, well known for his work "Heichal Han'ghina V'hatfilah, Volume 1" 
(co-written with Cantor Sholom Kalib). Born in Odessa. Moved to Russian Poland to work with 
Cantor Abraham Birnbaum. Composed sentimental songs and melodies expressing the woes of 
Jewish life. His music often incorporated the gentle lyrical quality of Ukrainian Chassidic folk 
songs. He immigrated to Kansas City, Missouri in 1913 where he sang at the K’nessth Israel 
Synagogue in Kansas City until 1919 and then became the permanent cantor at the Anshe Sholom 
Synagogue in Chicago. 
 
Israel Alter (1901 – 1979) 
One of the great virtuoso cantors of his generation and one of the most erudite exponents of 
artistic chazzanut on a classical level. Born in Lemberg, L’vov, Galicia. Under the Austro-
Hungarian Empire. He served as Chazzan of the Kluge Tempel in Vienna for a number of years, 
and then served as Oberkantor of the principal orthodox synagogue in Hannover. After the 
assumption of power by the National Socialists, he emigrated to South Africa, where he held a 
major cantorial post until his immigration to the United States in the 1960s. In New York, Cantor 
Alter taught at the newly established School of Sacred Music at HUC-JIR. 
 
* The information was taken from https://rsa.fau.edu/ 


